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Ministére des Services au public et aux entreprises

(Convention de La Haye du 5 ﬁcmbre 1961)

. Country: / Pays : Canada

This public document / Le présent acte public

. has been signed by / a été signé par

. acting in the capacity of / agissant en Notary Public

qualité de

bears the seal / stamp of / estrevetuau  Notary Public

sceau [ timbre de

Certified
Attesteé
_at/a Toronto, Ontario 8. the / Ie
. by / par Manager Official Documents Services
. N° / sous n°
. Seal / stamp / Sceau / timbre : 10. Signature / Signature :

» This Apostille only certifies the signature, the capacity of the signer, and, where appropriate, the
seal or stamp it bears. It does not certify the content of the document for which it was issued. Cette
Apostille atteste uniquement la veracite de la signature, a qualité en laquelle le signataire de l'acte
a agi et, le cas échéant, ldentité du sceau ou timbre dont cet acte est revétu, Elle ne certifie pas le
contenu du document pour lequel elle a éte émise.

« This Apostille is not valid for use anywhere within Canada. L'utilisation de cette Apostille n'est pas
valable au Canada.

. If this document is to be used in a country which is not party to the Hague Convention of 5 October
1961, it may need to be legalized by a consular office of the country of destination. Si ce document
est destiné a un pays non parlie a la Convention de La Haye du 5 octobre 1961, il pourrait nécessiter
un légalisation par un consulat du pays de destination.

. To verify the issuance of this Apostille, see www.officialdocuments.mgcs.gov.on.cal/en-
US/validity-check/]. Cette  Apostille peut étre verifiee A l'adresse  suivante
[https:Hmuw.uffic:ialducuments.mgcsigw.mn.caffr-FHfuaiidiiy-cher;kf]
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-Translation-

Declaration
Declarants:
f , female, born on Citizen Identity Number:
B , Passport Number:
i female, born on Citizen Identity Number:
., Passport Numbe..

Declaration Matters:

We are the grand-daughters of the decedent decedent _
~_ passed away in ;, During his lifetime, on
Oc¢’ .eft a notarized will ¢ | R
~ Public Office. The notarial certificate numbe ° U Dong Y.
The main content of the will is as follows: The property rlghts of the property located
=
_ Der: 8 Rl No.
ue currently registered under the names of myself . 777 "7 ter
my death, the property right share belonging to me ir B property
1s bequeathed to my grand-daughters ™~ 0 be

- Jointly owned, and it shall not be regarded as the common property of their respective
married couples.

According to the relevant provisions of the “Civil Code of the People's Republic of
China” and the former “Inhentance Law of the People's Republic of China”, we are
the beneficiaries o. s will. We did not express our acceptance or

waiver of the bequest within 51xty days after learning of the bequest. Now we also
declare that we voluntarily waive the right to accept the bequest.
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